
 

 

 

 

Jean Baumgarten is Emeritus Directeur of research at the Centre National de la 

Recherche Scientifique (CNRS-EHESS, Paris). He has written articles and books 

on the history of Yiddish language and literature (16th-18th centuries), the history 

of the Jewish book in Ashkenazi society and Hasidut. His latest book was 

published in 2021: an edition and translation of the Sefer ha-Minhagim by Shimon 

Guenzburg (Venise, 1593).  

Abstract:  

Like in many Jewish languages, we find a long tradition of translations and 

adaptations of the Hebrew Bible in Old Yiddish literature. From printed glossaries 

and literal translations (Khumesh-Taytsh) to adaptations in verse and prose, we will 

follow the main developments of this tradition using the example of the bilingual 

glossary (Hebrew-Yiddish) Mirkevet ha-mishneh (Krakow, 1534). 
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